
English (ENG) INSTRUCTIONS FOR USE
In Vitro Medical Diagnostic Device– URINE CONTAINER 

> To be used exclusively for the sampling and analysis of urine; 
> Device intended for lay users and healthcare professionals; 
> Do not change the intended use; 
> If sterile sterility guaranteed for unopened packaging. Do not use the product expired or damaged. Sterilization is performed by Beta 
rays; 
> Do not remove the label protect needle before and during filling of the container; 
> Explain to the patient the proper use of the container; 
> Before the urine sampling with vacuum tubes to control the absence of urine in the needle compartment; 
> To be used only with compatible accessories; 
> Use the device with aseptic procedures and using appropriate PPE (gloves, eye protectors, suitable clothing, etc.); 
> Do not reuse, disposable device; 
> Do not bring the device to flame or heat sources; 
> Keep in a cool and dry place, Do not expose to sunlight; 
> Every device, after use, may contain infectious microorganisms, use the appropriate PPE and dispose specimen and sampling accessories  
according to the regulations on force, in a biohazard waste container. Any serious incident occurring in relation to the device must be reported to the 
manufacturer and to the Competent Authority of the country where the patient resides. 

Español (ESP) INSTRUCCIONES DE USO Italiano (ITA) ISTRUZIONI PER L’USO
Dispositivo médico para diagnóstico in vitro – FRASCO PARA ORINA 

> Utilizar exclusivamente para la recogida y el análisis de orina; 
> Dispositivo destinado a los usuarios no profesionales y a los profesionales de la salud; 
> No cambiar el uso previsto; 
> Producto estéril: Esterilidad garantizada en el paquete sin abrir. No utilizar el producto caducado o dañado. La esterilización se realiza 
con rayos Beta. 
> No quite la etiqueta de protección de la aguja antes y durante el llenado del recipiente; 
> Explicar al paciente el uso adecuado del recipiente; 
> Antes de la toma de muestras de orina con tubos de vacío para controlar la ausencia de orina en el compartimento de la aguja; 
> Utilizar únicamente con accesorios compatibles; 
> Utilizar el dispositivo con procedimientos asépticos y utilizando los EPI adecuados (guantes, protecciones para los ojos, indumentaria idónea, 
etc.); 
> No reutilizar: producto desechable; 
> Mantener el dispositivo alejado de llamas o fuentes de calor; 
> Conservar en un lugar fresco y secoNo exponer a los rayos solares; 
> Después del uso, el dispositivo puede contener microorganismos infecciosos. Utilizar los EPI adecuados y eliminar la probeta y los accesorios 
para la recogida según la normativa vigente, en un contenedor de residuos de riesgo biológico. Cualquier accidente grave que se produzca en 
relación con el producto debe notificarse al fabricante y a la autoridad competente del país donde resida el paciente.

Dispositivo Medico Diagnostico in Vitro– CONTENITORE URINA 
> Utilizzare esclusivamente per il prelievo e l’analisi di urina; 
> Dispositivo destinato ad utilizzatori profani e ad operatori sanitari; 
> Non variare la destinazione d’uso; 
> Se sterile: sterilità garantita a confezione integra. Non utilizzare il prodotto scaduto o danneggiato. La sterilizzazione è effettuata mediante 
raggi Beta.  
> Non rimuovere l’etichetta proteggi ago prima e durante il riempimento del contenitore; 
> Spiegare al paziente l’uso corretto del contenitore;  
> Prima del prelievo con le provette sottovuoto controllare l’assenza di urina nel vano dell’ago; 
> Utilizzare unicamente con accessori compatibili;  
> Gli operatori sanitari devono utilizzare il dispositivo con procedure asettiche e utilizzando appositi DPI (guanti, protezioni per gli occhi, abbigliamento 
idoneo, ecc.) 
> Non riutilizzare, dispositivo monouso; 
> Non avvicinare il dispositivo alla fiamma o a fonti di calore; 
> Conservare in luogo fresco ed asciutto). Non esporre ai raggi solari; 
> Ogni dispositivo, dopo l’utilizzo, può contenere microrganismi infettivi, utilizzare appositi DPI e smaltire provetta e gli accessori per il prelievo 
secondo le normative vigenti, in un contenitore per rifiuti a rischio biologico. Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve 
essere segnalato al Fabbricante e all’Autorità Competente dello Stato in cui il paziente stesso risiede. 
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uszkodzonego opakowania.  Sterylizacja jest wykonywana promieniami Beta.
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> Use apenas para a recolha e análise de urina; 
>  Dispositivo destinado a utilizadores leigos e profissionais de saúde; 
> Não alterar a utilização prevista; 
> Produto estéril: Esterilidade garantida na embalagem fechada. Não utilizar o produto danificado ou com o prazo de validade expirado. A 
esterilização é realizada por raios Beta.
> Não remova a etiqueta proteger agulha antes ou durante o enchimento do recipiente; 
> Explique ao paciente o uso adequado do recipiente; 
> Antes da recolha de amostras de urina com os tubos de vácuo para controlar a ausência de urina no compartimento da agulha; 
> Utilizar somente com acessórios compatíveis; 
> Utilizar no dispositivo com procedimentos assépticos e utilizando os EPI adequados (luvas, óculos de protecção, vestuario adequado, etc.); 
> Não reutilizar: produto descartável; 
> Manter o dispositivo afastado das chamas ou fontes de calor; 
> Conservar em lugar fresco e seco, Não expôr a luz solar; 
> Após a utilização, o dispositivo pode conter microrganismos infecciosos. Utilizar os EPI adequados e eliminar a proveta e os acessórios para a 
recolha (agulhas e jogos de extracção,  agulhas de mariposa, adaptadores Luer, camisas, etc.) segundo a  normativa vigente, num contentor de 
resíduos bio-perigosos. Qualquer incidente grave ocorrido em relação ao dispositivo deve ser comunicado ao fabricante e à autoridade competente 
do país onde o doente reside. 
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> If sterile sterility guaranteed for unopened packaging. Do not use the product expired or damaged. Sterilization is performed by Beta 
rays; 
> Do not remove the label protect needle before and during �lling of the container; 
> Explain to the patient the proper use of the container; 
> Before the urine sampling with vacuum tubes to control the absence of urine in the needle compartment; 
> To be used only with compatible accessories; 
> Use the device with aseptic procedures and using appropriate PPE (gloves, eye protectors, suitable clothing, etc.); 
> Do not reuse, disposable device; 
> Do not bring the device to �ame or heat sources; 
> Keep in a cool and dry place, Do not expose to sunlight; 
> Every device, after use, may contain infectious microorganisms, use the appropriate PPE and dispose specimen and sampling accessories  
according to the regulations on force, in a biohazard waste container. Any serious incident occurring in relation to the device must be reported to the 
manufacturer and to the Competent Authority of the country where the patient resides. 

> Produit stérile: Stérilité garantie dans l'emballage non ouvert. Ne pas utiliser le produit s’il est périmé ou endommagé. La stérilisation est 
e�ectuée à l'aide de rayons bêta. 

> Ne pas retirer l'étiquette de protéger l'aiguille avant et pendant le remplissage du récipient; 
> Expliquer au patient l'utilisation correcte du récipient; 
> Avant le prélèvement d'échantillons d'urine avec des tubes à vide pour contrôler l'absence d'urine dans le compartiment à aiguilles; 
> Utiliser uniquement avec des accessoires compatibles ; 
> Utiliser le dispositif en suivant des procédures aseptiques et en faisant usage de EPI
> Ne pas réutiliser: dispositif jetable; 
> Ne pas approcher le dispositif de �ammes ni de sources de chaleur ; 
> Conserver à l’abri de la chaleur et de l’humidité ; ne pas exposer aux rayons du soleil; 
> Après utilisation, tout dispositif peut contenir des microorganismes infectieux : utiliser des DPI et éliminer éprouvettes et accessoires de prélèvement 
dans le respect des normes en vigueur, dans un conteneur de déchets à risque biologique. Tout incident grave survenant en rapport avec le dispositif 
doit être signalé au fabricant et à l'autorité compétente du pays où réside le patient. 

Español (ESP) INSTRUCCIONES DE USO 
Dispositivo médico para diagnóstico in vitro – FRASCO PARA ORINA 

> Utilizar exclusivamente para la recogida y el análisis de orina; 
> Dispositivo destinado a los usuarios no profesionales y a los profesionales de la salud; 
> No cambiar el uso previsto; 
> Producto estéril: Esterilidad garantizada en el paquete sin abrir. No utilizar el producto caducado o dañado. La esterilización se realiza 
con rayos Beta. 
> No quite la etiqueta de protección de la aguja antes y durante el llenado del recipiente; 
> Explicar al paciente el uso adecuado del recipiente; 
> Antes de la toma de muestras de orina con tubos de vacío para controlar la ausencia de orina en el compartimento de la aguja; 
> Utilizar únicamente con accesorios compatibles; 
> Utilizar el dispositivo con procedimientos asépticos y utilizando los EPI adecuados (guantes, protecciones para los ojos, indumentaria idónea, 
etc.); 
> No reutilizar: producto desechable; 
> Mantener el dispositivo alejado de llamas o fuentes de calor; 
> Conservar en un lugar fresco y secoNo exponer a los rayos solares; 
> Después del uso, el dispositivo puede contener microorganismos infecciosos. Utilizar los EPI adecuados y eliminar la probeta y los accesorios 
para la recogida según la normativa vigente, en un contenedor de residuos de riesgo biológico. Cualquier accidente grave que se produzca en 
relación con el producto  debe noti�carse al fabricante y a la autori dad competente del país donde resida el paciente.  

> Utilizzare esclusivamente per il prelievo e l’analisi di urina; 
> Dispositivo destinato ad utilizzatori profani e ad operatori sanitari; 
> Non variare la destinazione d’uso; 
> Se sterile: sterilità garantita a confezione integra. Non utilizzare il prodotto scaduto o danneggiato. La sterilizzazione è e�ettuata mediante 
raggi Beta.  
> Non rimuovere l’etichetta proteggi ago prima e durante il riempimento del contenitore; 
> Spiegare al paziente l’uso corretto del contenitore;  
> Prima del prelievo con le provette sottovuoto controllare l’assenza di urina nel vano dell’ago; 
> Utilizzare unicamente con accessori compatibili;  
> Gli operatori sanitari devono utilizzare il dispositivo con procedure asettiche e utilizzando appositi DPI (guanti, protezioni per gli occhi, abbigliamento 
idoneo, ecc.) 
> Non riutilizzare, dispositivo monouso; 
> Non avvicinare il dispositivo alla �amma o a fonti di calore; 
> Conservare in luogo fresco ed asciutto). Non esporre ai raggi solari; 
> Ogni dispositivo, dopo l’utilizzo, può contenere microrganismi infettivi, utilizzare appositi DPI e smaltire provetta e gli accessori per il prelievo 
secondo le normative vigenti, in un contenitore per ri�uti a rischio biologico. Qualsiasi incidente grave veri�catosi in relazione al dispositivo deve 
essere segnalato al Fabbricante e all’Autorità Com
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> Use apenas para a recolha e análise de urina; 
>  Dispositivo destinado a utilizadores leigos e pro�ssionais de saúde; 
> Não alterar a utilização prevista; 
> Produto estéril: Esterilidade garantida na embalagem fechada. Não utilizar o produto dani�cado ou com o prazo de validade expirado. A 
esterilização é realizada por raios Beta.  
> Não remova a etiqueta proteger agulha antes ou durante o enchimento do recipiente; 
> Explique ao paciente o uso adequado do recipiente; 
> Antes da recolha de amostras de urina com os tubos de vácuo para controlar a ausência de urina no compartimento da agulha; 
> Utilizar somente com acessórios compatíveis; 
> Utilizar no dispositivo com procedimentos assépticos e utilizando os EPI adequados (luvas, óculos de protecção, vestuario adequado, etc.); 
> Não reutilizar: produto descartável; 
> Manter o dispositivo afastado das chamas ou fontes de calor; 
> Conservar em lugar fresco e seco, Não expôr a luz solar; 
> Após a utilização, o dispositivo pode conter microrganismos infecciosos. Utilizar os EPI adequados e eliminar a proveta e os acessórios para a 
recolha (agulhas e jogos de extracção,  agulhas de mariposa, adaptadores Luer, camisas, etc.) segundo a  normativa vigente, num contentor de 
resíduos bio-perigosos. Qualquer incidente grave ocorrido em relação ao dispositivo deve ser comunicado ao fabricante e à autoridade competente 
do país onde o doente reside.  
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Magyar (HU) - HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
In vitro orvosi diagnosztikai eszköz - VÁKUUMOS VIZELETPOHÁR
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Kizárólag vizelet mintavételére és elemzésére használható;
Laikus felhasználóknak és egészségügyi szakembereknek szánt eszköz;
Kizárólag rendeltetésszerű használatra;
A steril termék sterilitása a csomagolás bontatlanságáig garantált. Ne használjon lejárt vagy sérült terméket. A sterilizálás Béta-sugárzással történik;
Ne távolítsa el a tűvédő címkét a pohár feltöltése előtt és közben;
Magyarázza el a betegnek az eszköz helyes használatát;
A vákuumcsöves vizeletmintavétel előtt ellenőrizze, hogy nem került-e vizelet a tűrekeszbe;
Csak kompatibilis tartozékokkal együtt használható;
A készüléket aszeptikus eljárással és megfelelő egyéni védőeszközöket viselve használja (kesztyű, szemvédő, megfelelő ruházat stb.);
Ne használja újra, egyszer használható eszköz;
Ne tegye ki az eszközt nyílt lángnak vagy más hőforrásnak;
Tartsa hűvös és száraz helyen, a közvetlen napsugárzástól óvja;
Az eszköz használat után fertőző mikroorganizmusokat tartalmazhat, ezért használja a megfelelő egyéni védőeszközöket. A mintát és a mintavételi 
tartozékokat a hatályos előírásoknak megfelelő veszélyes biológiai hulladékgyűjtő edényben ártalmatlanítsa. Az eszközzel kapcsolatos minden súlyos 
incidenst jelenteni kell a gyártónak és a beteg lakóhelye szerinti ország illetékes hatóságának.



HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ A LABOR SZÁMÁRA
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ A MINTAADÓ SZÁMÁRA

NE VEGYE LE a védőmatricát a pohár 
kupakjáról, mert alatta egy hegyes tű 
található, ami sérülést okozhat.

Csavarja le a pohár 
kupakját. Ne nyúljon a 
pohár belsejébe.

A reggeli első vizeletből 
vegyen mintát, vagy 
kövesse orvosa 
utasításait. NE ÜRÍTSEN 
A TŰREKESZBE!

Csavarja vissza szorosan 
a pohár kupakját. 
Küldje/Vigye be a laborba.

Húzza le a védőmatricát a pohár 
kupakjáról. Győződjön meg róla, hogy 
nem került vizelet a tűrekeszbe, ami 
nem kívánatos szennyeződést 
okozhatna, majd tegye rá a csövet az 
adapterre úgy, hogy a cső kupakja még 
éppen kilátszódjon belőle.

Várja meg míg a cső megtelik kellő 
mennyiségű vizelettel, majd húzza le 
az adapterről. Rögzítse a csőre a 
beteg adatait.

Ha tartósítószer is van a csőben, 
akkor finoman fordítsa azt meg 5-8 
alkalommal amíg a tartósítószer és a 
vizelet homogén elegyet nem képez.

Ragassza vissza a védőmatricát a 
vizeletpohár kupakjára, majd a helyi 
biológiai hulladékkezelési szabályok 
szerint ártalmatlanítsa.

Produit stérile: Stérilité garantie dans l'emballage non ouvert. Ne pas utiliser le produit s’il est périmé ou endommagé. La stérilisation est 
e�ectuée à l'aide de rayons bêta. 

> Ne pas retirer l'étiquette de protéger l'aiguille avant et pendant le remplissage du récipient; 
> Expliquer au patient l'utilisation correcte du récipient; 
> Avant le prélèvement d'échantillons d'urine avec des tubes à vide pour contrôler l'absence d'urine dans le compartiment à aiguilles; 
> Utiliser uniquement avec des accessoires compatibles ; 
> Utiliser le dispositif en suivant des procédures aseptiques et en faisant usage de EPI
> Ne pas réutiliser: dispositif jetable; 
> Ne pas approcher le dispositif de �ammes ni de sources de chaleur ; 
> Conserver à l’abri de la chaleur et de l’humidité ; ne pas exposer aux rayons du soleil; 
> Après utilisation, tout dispositif peut contenir des microorganismes infectieux : utiliser des DPI et éliminer éprouvettes et accessoires de prélèvement 
dans le respect des normes en vigueur, dans un conteneur de déchets à risque biologique. Tout incident grave survenant en rapport avec le dispositif 
doit être signalé au fabricant et à l'autorité compétente du pays où réside le patient. 

> Utilizzare esclusivamente per il prelievo e l’analisi di urina; 
> Dispositivo destinato ad utilizzatori profani e ad operatori sanitari; 
> Non variare la destinazione d’uso; 
> Se sterile: sterilità garantita a confezione integra. Non utilizzare il prodotto scaduto o danneggiato. La sterilizzazione è e�ettuata mediante 

> Non rimuovere l’etichetta proteggi ago prima e durante il riempimento del contenitore; 
> Spiegare al paziente l’uso corretto del contenitore;  
> Prima del prelievo con le provette sottovuoto controllare l’assenza di urina nel vano dell’ago; 
> Utilizzare unicamente con accessori compatibili;  
> Gli operatori sanitari devono utilizzare il dispositivo con procedure asettiche e utilizzando appositi DPI (guanti, protezioni per gli occhi, abbigliamento 

> Non riutilizzare, dispositivo monouso; 
> Non avvicinare il dispositivo alla �amma o a fonti di calore; 
> Conservare in luogo fresco ed asciutto). Non esporre ai raggi solari; 
> Ogni dispositivo, dopo l’utilizzo, può contenere microrganismi infettivi, utilizzare appositi DPI e smaltire provetta e gli accessori per il prelievo 
secondo le normative vigenti, in un contenitore per ri�uti a rischio biologico. Qualsiasi incidente grave veri�catosi in relazione al dispositivo deve 
essere segnalato al Fabbricante e all’Autorità Com

uszkodzonego opakowania.
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